
Atölyesi

A t t i l â  Þ e n k o n

Ýmge Öyküler Atölyesi'ne gönderilen öyküleri bu sayýdan itibaren ben deðerlendireceðim. 
Ayný denizlerde, ayný beklentilerle seyretmiþ biri olarak, öykünün sularýna yelken açan ya-

zar adaylarýnýn yüreklerindeki kanat seslerini duyabiliyorum. Ýki ay arayla yayýmlanan bir der-
giye öykü gönderip sonucunu beklemenin ne sancýlý bir þey olduðunu iyi bilirim. Ne ki bu sü-
reç (sabrýn sýnanmasý yani) öykü eðitiminin olmazsa olmaz bir parçasýdýr aslýnda. Öykü sabýr
isteyen bir türdür çünkü. Ýðneyle kuyu kazma; sözcükleri, hatta noktalama imlerini bile bir
kuyumcu titizliðiyle seçerek kullanma sanatýdýr. Aceleye gelmez kýsacasý, boyacý küpü deðil-
dir. Üretim aþamasýndaki bu titizliðin, okunma, (benim durumumda) deðerlendirme sýrasýn-
da da gösterilmesinden yanayým ben. Hele ki deðerlendirilecek bu öyküler, yazma heveslisi
yeni bir yazarýn kaleminden çýkmýþsa saðlýklý, nesnel bir sonuca varabilmek için büsbütün ti-
tizlenilmesi gerekmez mi? Bir de dergiye gönderilen öykü sayýsýnýn yüzü aþtýðýný eklersem bu
iþin ciddiyeti ve güçlüðünü anlarsýnýz sanýrým. Yakýndýðým düþünülmesin, dileðim bu sayýnýn
daha da artmasý elbette.

Deðerlendirme ölçütlerimin baþýnda, bu uðraþýn olmazsa olmazý dil yer alacak hiç kuþku-
suz. Yazmaya niyetlenen bir kiþinin kullandýðý dilin kurallarýný bilmemesi, ben yaptým oldu
biçiminde bozmaya kalkýþmasý (cin olmadan adam çarpmasý) baðýþlanabilir mi? Türkçeyle il-
gili bir panelde, Türkiye'de yayýmlanmýþ altmýþ beþ farklý yazým kýlavuzu olduðunu duyunca
kulaklarýma inanamamýþtým. Neredeyse kiþi baþýna bir kýlavuz düþecek… Bu kýlavuzlarýn ilke
birliði edip ortak bir görüþü savunduklarýný sanmayýn sakýn. Her birinin bileþik sözcüklerin
yazýmýndan dil bilgisine, noktalama imlerinin kullaným yerlerinden söz dizimine uzanan ken-
dine özgü deðiþik kurallarý var. Ýmge Öyküler dergisinin dizgi, benimse çalýþma masamýn üze-
rinde Dil Derneði'nin ve Adam Yayýnlarý'nýn yazým kýlavuzlarýnýn durduðunu söylersem,
ürünlerinizin dili konusunda nasýl uzlaþabileceðimizin ipucunu da vermiþ olurum.

Okuyacaðým öykülerin içerik, kurgu ve biçemlerine iliþkin deðerlendirmeleri yayýmlarken
öykülerin adlarýný açýkça yazacak, öykücülerin adlarýný ve soyadlarýný týpký benden önce Ne-
mika Tuðcu'nun izlediði yöntem gibi ayraç içinde yalnýzca baþ harflerini kullanarak belirtece-
ðim. Atölyede birlikte çalýþýldýktan sonra olgunlaþarak yayýmlanabilir niteliðe ulaþan bir öykü-
nün sahibi ise yazýn dünyasýna adý, soyadý, özgeçmiþi ve fotoðrafý ile tanýtýlacak zaten. Öykü
adlarý açýkça yazýldýktan sonra, öykücülerin ad ve soyadlarýnýn gazetelerde utanç verici bir suç
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iþlemiþ insanlara uygulandýðý biçimde baþ harfleriyle verilmesine ne gerek var diye soranlara,
yýllar önce Füruzan ve Selim Ýleri'nin birbirlerinden habersiz “Piyano Çalabilmek” adýný taþý-
yan iki ayrý öykü yazdýklarýný hatýrlatmak yeterli bir yanýt olabilir mi acaba?

Tek öykü yerine birkaç öykü göndermenizin yazýdaki yetkinliðinizi görebilmem açýsýndan
yararlý olabileceðini; yapýt(lar)ýnýzý iletirken özgeçmiþ ve bir fotoðrafýnýzý eklemeyi unutmama-
nýzý da anýmsattýktan sonra çalýþmaya koyulabiliriz artýk. 

Öykü denizinin sularýna yelken açan genç öykücüler, rüzgârýnýz bol ola…

“Torba ve Büst” ile (G.A.)
Çöpten dünyasýnda, hayali dostlarýyla yaþayýp giden þizofren öykü kiþiniz Perihan Top-

rak'ýn hüzünlü öyküsünü etkilenerek okudum. Son bölüme, yani olayý özel televizyon kanal-
larýnýn felaket tellalý aðzýyla özetleyen o gazete haberine neden gerek duyduðunuzu ise anla-
yamadým. Karþýsýndaki kiþi dinlediðini anlamamýþ gibi anlattýðýný açýklamaya kalkýþýp fýkranýn
tadýný kaçýranlar vardýr hani. Sizinki de öyle olmuþ. Nasýl kýydýnýz bu güzelim öyküye? Öykü-
nün hemen baþýndaki “ikamet” sözcüðünün kullanýmý yanlýþ. “Hediyelerin bulunduðu yer”
olabilir belki. “Enteresan” yerine, ‘ilginç’ ya da ‘þaþýrtýcý'yý önersem, ne dersiniz? Sizin öykü-
nüzde de rastladýðým yaygýn bir yanlýþý da burada düzeltmek istiyorum. ‘Bir þeyi’ deðil, ‘bir þe-
ye’ boþ verebiliriz ancak. Yani “dolunayý falan boþver”in doðrusu “dolunaya falan boþ ver” ola-
cak. Edip Cansever, benim de sevdiðim bir þair. Sizi de etkilediði, öykünün baþýnda (neredey-
se tamamýný) kullandýðýnýz þiiri ile “Torba ve Büst”e esin kaynaðý olduðu belli. Giriþ alýntýsý
olarak son üç dize yeterli bence. Gazete haberi bölümünü çýkararak öykünüzü uyarýlarým ýþý-
ðýnda gözden geçirdikten sonra yeniden gönderir misiniz?

“Ýki Kadýn” ile (F.Ö.E.)
“Ýki Kadýn”ý oluþturan “Hüzünkadýn” da, “Huzurkadýn” da dile duyarlý bir ‘ustakadýn'ýn ka-

leminden çýkmýþ. Öykünüzü severek okumakla birlikte, bitirdiðimde bir boþluk hissettim. Ki-
mi önemsiz ayrýntýlara çok geniþ yer vermiþ (Narin'in, otobüse binen iki genç kýzýn kendi ara-
larýndaki konuþmaya kulak misafiri oluþu), kimi önemli konulara ise þöyle bir dokunup geç-
miþsiniz. Öykünün sonundaki boþluk biraz da bu dengesizlikten kaynaklanýyor. Öykü kiþisi
küçük kýzýn, yetiþkinlerin bile taným bulmakta zorlandýðý ‘postmodernizm’e getirdiði yoruma
bayýldým. Özgeçmiþinizdeki ödüller, sizin daha iyi ürünler vermiþ ve verebilecek yetkinlikte
bir öykücü olduðunuz kanýsýný uyandýrdý bende. Daha derin iþlenmiþ, yeni öyküler bekliyo-
rum sizden.

“Televizyon”, “Yeni Bir Yaþamýn Þafaðý”, “Satýlýk Deðildir” … ile (M.G.)
Deðerlendirilmesi için altý öykünüzü göndermiþsiniz. Benzer sorunlarý içerdikleri için ben

yalnýzca üçüne deðineceðim. “Televizyon”, þu günlerde internet yoluyla elden ele dolaþan ký-
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sacýk, duyarlý bir ‘hikâye’nin neredeyse kopyasý. Okuyup etkilenmiþ olmanýz doðal, ama ken-
di öykünüzde kullanýrken iþin dozunu kaçýrmýþsýnýz. Özgürlük, özgünlüðün sýnýrlarýný biraz
fazla zorlamýþ. “Yeni Bir Yaþamýn Þafaðý” adlý öykünüzde “pazar günü”, “temmuz ayý” diye yaz-
mýþsýnýz. Ne gerek var gün ve yýl sözcüklerine? Kedi hayvaný, elma meyvesi, papatya çiçeði di-
yor musunuz? (Son günlerde televizyon ekranýn sað üst köþesinde ansýzýn beliren “Bu Bir Rek-
lamdýr” uyarýsý da benzer bir nedenle deli ediyor beni. Bu yazýyý görmesem, tramplenden itiþ
kakýþ denize atlayan mor, sevimli, bir o kadar da masum yaratýklarýn heyecanla izlediðim po-
lisiye filme deðil, beni kredi kartý kullanarak alýþveriþ yapmaya kýþkýrtan bir bankanýn rekla-
mýna ait olduklarýný anlamayacaðým sanki. Böyle uyarýlar, özel kanallarýn ana haber bültenle-
rinde kullanýlsa keþke. Doðum günlerinde hep ayný sayýda mum söndüren bir þarkýcýnýn, ar-
týk kendini bile inandýrmakta zorlandýðý, yaþýna iliþkin yalanlarý; ünlü bir mankenle yaptýðý ka-
çamaðý kameralarý kýrarak örtbas etmeye çalýþan kart zamparanýn yakasý açýlmamýþ küfürleri;
güzelliðinden ötürü her konuda ahkâm kesme hakkýný elde ettiðini sanan þýmarýk bir kadýnýn
zýrvalarý arasýna sýkýþtýrýlmýþ ciddi memleket sorunlarýna “Bu Bir Haberdir” uyarýsýyla dikkat
çekilse fena mý olur?) “Satýlýk Deðildir”, ötekilerin arasýnda farklý bir duruþa sahip. Dili, kur-
gusu, biçemiyle kendini bulmuþ bir öykü. Belki de yazdýðýnýz en son öykünüzdür bu. Yaza-
rak, okuyarak ilerlenen yazýnsal yolun ara duraklarýndan biri. Biraz soluklandýktan sonra yo-
la devam diyorum. Yazým kýlavuzunu yol rehberi olarak yanýnýzda bulundurmanýzda yarar
var. Bileþik sözcüklerin, -mi ekinin ve -de baðlacýnýn yazýmýndaki yanlýþlar, aceleye gelmiþ bir
dizgiden kaynaklanmýyor ise, baðýþlanamayacak kadar çok çünkü.

“Þýngýr Mýngýr Yaþamlar” ile (Z.G.)
Naciye ve küçük oðlu Haydar'ýn Karþýyaka'ya yaptýklarý vapur yolculuðu, bana Füruzan'ýn

“Gecenin Öteki Yüzü” adlý öyküsünü anýmsattý nedense. Sýcacýk, içten, duyarlý bir öykü evre-
ni kurmuþsunuz. Ayný vapurdaki varsýl çocuðun þýmarýklýklarý biraz abartýlý olsa da inandýrý-
cýlýktan uzak deðil. Bu bölümleri bir kez daha elden geçirmenizi istiyorum sizden. Bir de Na-
ciye'nin köydeki yaþamýný anlattýðýnýz bölüme neden gerek duyduðunuzu merak ettim. Öykü-
nün geri kalanýna etkisi, katkýsý olmayan, tam tersine konu bütünlüðünü zedeleyen yaklaþýk
iki sayfa uzunluðundaki bu bölümü kaldýrsanýz da, öyküye “Vapurun sireni boðuk boðuk öt-
tü birden.” diyerek baþlasanýz sizce de daha iyi olmaz mý? 

“Dolmuþ”, “Çýkar Aðzýndan Baklayý”, Üzgünüm Gitmeliyim”, “Teyzem Bize Kaldý”, “Ah Ba-
ba Ah!” … ile (M.K.)

“Bir Varmýþ Bir Yokmuþ”, “Bir Ayrýlýðýn Ýlk Günü”, “Merak”, “Terk Edilmiþ Kadýnlar Dura-
ðý” … ile (E.Z.B.)
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Ayný kentten gönderilen, birbirine eþ zarflardan çýkan, ayný harf karakteri kullanýlarak ya-
zýlmýþ, benzer dil yanlýþlarýna ve sorunlara sahip bu öyküleri birlikte deðerlendiresim geldi.
Bu bir oyun, bir þaka deðilse, birlikte çalýþan, yazdýklarýný birbirlerine okuyan/okutan ve bir-
birlerinden çok etkilenen iki yazar adayý var karþýmda. Yaþama ayný pencereden baktýklarý da
su götürmez bir gerçek. “Dolmuþ”, diyaloglar üzerine kurulu bir öykü. Konuþmalar radyo
oyunu havasýndan kurtulup yazý diline dönüþürse, birkaç yýl önce Semih Gümüþ'ün baþlattý-
ðý ‘genç öykücünün aðzýný býçak açýyor mu, açmýyor mu’ tartýþmasýna iyi bir yanýt olabilir bel-
ki. “Bir Varmýþ Bir Yokmuþ” ölümün, yolculuða çýkýþ olarak iþlendiði fantastik, akýcý, sonunu
merak ettiren ilginç bir öykü. Keþke kurguya gösterilen özen dile de gösterilseymiþ. Ýsim-ad,
mektep-okul, sene-yýl, vakit-zaman sözcüklerinin bir arada kullanýlmasý dilin varsýllýðýnýn de-
ðil, savrukluðunun göstergesi olabilir ancak. “Merak” adlý öykünün baþkiþisi Hulki, “sözcüðün
kelimenin tam karþýlýðý olmadýðýný” düþünebilir elbette. Kelimeyi, sözcüðe yeðleyebilir. Ama
onu konuþturan, Hulki'nin dili durumundaki yazarýn, üstelik ayný öyküde, hem sözcüðü hem
de kelimeyi kullanmasý baðýþlanamaz. 

“Adamýn Biri”, “Âlem Adamdýr Benim Babam” ile (T.A.)
Öykülerinizin baþýna eklediðiniz mektupta, “Size iki öykümü ve CV'mi yolluyorum.” diye

yazmýþsýnýz. Türkiye'de, Türkçe yayýmlandýðýný bildiðiniz bir yazýn dergisine CV'nizi deðil de
özgeçmiþinizi göndermiþ olmanýzý dilerdim. Unutmayýn; kullandýðýnýz dile özen gösterirseniz
dil sizsiniz. Duyarsýz davranýrsanýz, ne acý ki dilsizsiniz. Fransýz yazýnýnýn yaný sýra, Türk ya-
zýnýnýn yetkin kalemlerini de bol bol okumanýzý önereceðim size. Ataç ile baþlamaya ne der-
siniz?

“Kelebek” ile (A.Þ.)
Farklý bir söyleme sahipsiniz. Ýki üç sözcükten oluþan kýsacýk tümcelerle sürükleyici bir

anlatým saðlamýþsýnýz. Kolay iþ deðil. “Geceden unutulmuþ köpek havlamalarý”, “Ayý pudrala-
yan bulutlar”, “Buz yaðdýran floresan ýþýðý” gibi hoþ betimlemeleriniz var. Bütün bunlarýn ara-
sýnda “dans macabre” ne arýyor anlayamadým. Ulusça henüz ‘mortgage'in anlamýný çözeme-
miþken bir de baþýmýza ‘dans macabre’ falan çýkarmayýn ne olur.

“Eski Konaklar”, “Ev Hali - Evlilik Hali” ile (E.Ý.)
Benzer sorun sizde de var. “Agresif” sözcüðü beni saldýrganlaþtýrýyor. Baðýþlayýn lütfen. Bý-

rakýn büyük kentlerin ana caddelerini, kasabalarýn çýkmaz sokaklarýndaki pastanelerin vitrin-
lerinde karþýmýza çýkan ‘patiseri’ de ayný duyguyu yaratýyor bende. Tüylerim diken diken olu-
yor. Kanser bile, bu sözcüðün kente yayýlmasýndan daha insaflý yayýlýyor insan bedenine.
Özenti, aþaðýlýk kompleksi, bilinçsizlik sonucu kabul görüp kullanýlmaya baþlanan yabancý
kökenli sözcükleri, bir yazýn dergisine ürün gönderen öykücü adayýnýn kalemine yakýþtýramý-
yorum ben. (Bu deðerlendirmeyi yazdýðým günün hemen ertesinde, bir yazýn dergisinde þöy-
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le bir reklamla karþýlaþtým: “UCUZBOOK”. Bu melez Türkçe ucubeyi -sözcük demeye dilim
varmýyor- kim yarattýysa pazarlarda domates satýlan ahþap kasalardan birinin içine yerleþtirdi-
ði kitaplarýn üzerinde deðil de bir genel tuvaletin giriþinde kullansaymýþ keþke! Ýmam böyle
söylerse cemaat ne yapsýn?)

“Bir Kahramanýn Yazýnsal Portresi”, “Isýnan Kayalar” ile (Ý.B.)
Denemeye yakýn duran iki öykü göndermiþsiniz. Yazýlý iletiþimde daha çok elektronik pos-

tanýn yeðlendiði, posta kutularýmýza kredi kartý ödentilerini anýmsatanlarýn dýþýnda zarfýn gir-
mediði günümüzde, “Posta arabalarýnýn kayar gibi gidiþi. Torbalarýn içine týkýþtýrýlan zarflarýn
sessiz iniltisi ve bir ucu yýrtýlýnca zarfý tutan ele yayýlan sýcaklýk dalgasý,” deyiþiniz hoþuma git-
ti. Benim de içimi ýsýttý doðrusu. Hani, “Birçok yazý ustasý, yaþamlarýnýn büyük bir bölümünü
harfleri, heceleri, sözcükleri inceleyerek geçirmiþtir,” diyorsunuz ya, ustalaþmak için sizin ge-
reksinim duyduðunuz þey de tam bu iþte.

“Dolabýn Ýçinde Kalan” ile (Ö.Ç.), “Çiçek Palas Apartmaný” ile (A.K.), “Bir Çocuk Büyüsü”
ile (H.Ç.), “Dönüþ” ile (V.G.), “Ah Benim Deli Yaným” ile (A.K.G.)

Daha çok okumalý, öykünün “Al eline kalemi, yaz baþýna geleni” olmadýðýný unutmadan
yazmalýsýnýz.

“Anlatamýyorum” ile (H.G.), “Oðlumun Babasý” ile (M.G.), “Deprem” ile (A.Ç.Y.), “Tören-
de Vurgun” ile (C.Ý.), “Kapý Yine Açýk Kaldý” ile (L.Z.)

Öykü denizinde oldukça yol almýþsýnýz. Derin sularda, öykü adasýna doðru saðlam tekne-
lerle ilerliyorsunuz. Yeni öykülerinizi heyecanla bekleyeceðim.

“Sen, Nergissos ve Ölüm” ile (T.Y.)
Öykünüz, gelecek sayýda yayýmlanmak üzere sýraya kondu. Yazýmýn baþýnda deðindiðim

‘sabrýn sýnanmasý süreci’ farklý bir coþkuyla sürüyor sizin için. Özgeçmiþinizi göndermiþsiniz,
fotoðrafýnýzý da bekliyoruz.

Ve…
“Dipsiz Kuyu”, “Yüreðimin Þiþesi” adýný taþýyan dosyalarý ile Aylin Göke,
Roman bütünlüðünde tasarlanmýþ, ama birbirinden baðýmsýz da okunabilen öykülerden

oluþuyor “Dipsiz Kuyu”. “Dipsiz Kuyu, masamda, sayfalarýnda taþýdýðý yorgunlukla duruyor-
du,” diye bitirmiþsiniz “Ýp”i. Yorulduðunuza deðmiþ. Elinize, emeðinize saðlýk. Gencecik yaþý-
nýzda edindiðiniz dil duyarlýlýðý ve yazýnsal birikiminizden ötürü yürekten kutluyorum sizi.
Bu sayýnýn yayýmlanmaya deðer öyküsünü “Dipsiz Kuyu”dan çekip çýkardým: “Saðýr Oda Mü-
ziði”. “Her kâðýt parçasýnda baþka bir düþ yatar,” diyerek söyleyecek çok sözünüz olduðunun
ipucunu veriyorsunuz. Size güveniyorum. Yüzümü kara çýkarmayýn sakýn. Olur mu?
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